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Annomayua. Murpauusi, conyanbHasi MOOMIBHOCTh, TypH3M NPHOOPETAIOT MAacCOBBIN XapakTep H
HECOMHEHHYIO BaKHOCTh. [IpM 3TOM MHIpaliOHHBIM MHpPOLECC SBISIETCS CIOXKHBIM M MHOTOTPAaHHBIM,
UMEIOIUM KaK IOJIOKHUTENbHBIe, TaK W HeratuBHble mochencTBus. OH 3aTparMBaeT M OTPa)KaeTcs
MPaKTUYEeCKH Ha BCEX YPOBHAX JKM3HU oOmecTBa. [IpuHMMaromias crpaHa W THTYJIbHAas HAlUsl JOJKHBI
a/IalITUPOBATHCSI K HOBBIM JKHTEJISIM, MHUTPAaHTaM, KaK ¥ CaMU MHUTPaHTHI IOJKHBI HHTETPUPOBATHCS B HOBBIE
Ui HUX ycnoBusA. M JNMHTBUCTHKM MHWTpalMs TakXKe MPeICTaBisieT OCOOBI HMHTEpec, Tak Kak
MpearnonaraeT MEeKKYJIbTYPHYI0 KOMMYHUKAIMIO. XOpoIllee 3HAHME s3bIKa HEBO3MOXHO 0O€3 3HaHMS €ro
¢pazeonorun, Kak CBOCOOPa3HOTO KyNbTYpHO-3HAYHMMOTO KOMIIOHEHTA, OTPaXKAIOIIEr0 MHPOOLIYLICHHUE,
MEHTAJHNTET, HAalWOHANBHBIH Xapakrep. MHTepec k (paseonornueckomy (OHIY S3bIKa CO CTOPOHBI
JIMHTBUCTOB 00YCIIaBIMBACTCSI aKTMBHBIM HCIOJb30BaHHEM (Ppa3eosorn3MoB HOCHTEISIMU S3bIKA, a TaKKe
TeM (aKToM, 4YTO (Ppa3eosOTu3Mbl SABISIOTCA MOIIHBIM CPEACTBOM S3BIKOBOTO BO3IeHCTBUS. 3HaHHE
¢pazeonorun odneryaeT yCTHyIO ¥ MUCbMEHHYI0 KOMMYHHUKALIHIO.
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JIMHTBUCTHUKA, JIEKCUKOTpapUIeCcKUil aHaJIH

Jna yumuposanusn: 3ybapesa E. O., Xamanues M. U. Penpesenranust koHuenTocgepsl migration B
aHrnmuickor ¢pazeonorun // Murpaunonnas nuareuctuka. 2023. Ne 5. C. 59-70.

Original article

REPRESENTATION OF THE CONCEPTOSPHERE MIGRATION
IN ENGLISH PHRASEOLOGY

Ekaterina O. Zubareval, Maxim I. Khamadiev?
2 perm State University, Perm, Russia

! fialka21-85@mail.ru
? maximkalord.891 2(@gmail.com

Abstract. Migration, social mobility, and tourism are becoming widespread and of undoubted
importance. At the same time, the migration process is complex and multifaceted, having both positive and
negative consequences. It affects and is reflected at almost all levels of society. The host country and the
titular nation must adapt to new residents, migrants, as well as migrants themselves must integrate into new
conditions for them. Migration is also of particular interest to linguistics, as it involves intercultural
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communication. Good knowledge of a language is impossible without knowledge of its phraseology, as a
kind of culturally significant component reflecting the worldview, mentality, and national character. The
interest in the phraseological fund of the language on the part of linguists is due to the active use of
phraseological units by native speakers, as well as the fact that phraseological units are a powerful means of
linguistic influence. Knowledge of phraseology facilitates oral and written communication.

Keywords: phraseological unit, concept, conceptual sphere, migration linguistics, lexicographic
analysis
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Beenenune

B Mupe akTHBHO pa3BUBAIOTCS MEXKIYyHApPOAHBIC OTHOIIEHUS, YCTaHABIMBAIOTCS HOBBIE
MEXIYHapOAHbIE KOHTAKThI, COOTBETCTBEHHO YBEJIIMYUBAIOTCS MAcIITa0bl MUTPALIMOHHBIX TIOTOKOB,
9TO OOYCIIOBJIEHO CTPEMHUTENbHBIM pa3BUTHEM HH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, pELlIeHHEM
rmo0anbHeIX mpobieM Juist Omara Bcero oOmiecTBa W MHpPA, HEOOXOIUMOCTHIO OOMEHa
HAKOIUICHHBIM ONBITOM M 3HAHUSMH, COBEPUICHCTBOBAHUS HKOHOMHYECKOW, ITOJIMTHYECKOM,
COIMAIPHOM, JeMOrpauiecKkoil crucTteM, OOHOBJICHHUS M PACIPOCTPAHEHHS HIEH B HCKYCCTBE.
AKTyaJIlbHOCTh MCCJIEJOBAHMsI 3aKJIF0YAeTCsl B OTCYTCTBUH JIMHTBUCTUYECKUX PaOOT MO U3YyUEHUIO
OTpaKEHHUS TEMAaTUKU MUIPAIlMM HA YPOBHE (Ppa3eosIOTMUYECKUX EMHHUI] B aHIJIMHCKOM f3bIKE, a
TaKXe COYETAHUU JIBYX MOJXO0JI0B, KOTHUTUBHOTO M JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO, YTO MO3BOJISET
OTIpEACTUTh CHEIUPUKY U OCOOCHHOCTH BOCTIPUSITUS U OTHOIICHUS HOCUTENIEH aHTJIUICKOTO S3bIKa
K MHUTpanoHHbIM Iporeccam. OOBEKTOM UCCIEIOBaHUs SBISIOTCA (Ppa3eonoruueckue eIMHULIbI,
3HAYEHHE KOTOPBIX COOTHOCHUTCA C TeMOM Mmurpanuu. llpeaMeroM wuccieoBaHUs SBIAIOTCS
CTPYKTYpHBIC, CEMAaHTHYECKHE M (PYHKIIMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH (pPa3eoJOTHUECKUX EIUHHIL,
obpasyromux koHrentochepy MIGRATION B aHTIHMiiCKOM S3BIKE, @ TAK)KE CIIOCOOBI UX TIEPEBOIA
Ha PYCCKHH S3BIK.

OcHoBHast 4acTh

B coBpemMeHHO# JIMHTBUCTHKE KOHIIEIT MPEICTABIAET COO0H MHOTOMEpHOE 0Opa3oBanue. B
CHJIy CBOEH CJIOXHOCTM M HEOJHO3HAYHOCTH, a TaKkkKe MEeXIUCHUIUIMHAPHOTO XapakTepa,
CYLIECTBYIOT pa3Hble IOAXO/bI K OIPENEICHHUIO 3TOr0 TEpMHHA. B paMkax Hallero vccienoBaHus,
VUUTHIBAs MaTE€pHall, B KAUECTBE KOTOPOTO BBICTYMAIOT (PPa3eOIOTUYECKUE STUHUIIBI AaHTITHICKOTO
S3bIKa, CBSI3aHHBIEC C AKTYaJIbHOW TEMAaTUKON MUTPAIH, IPUOPUTETHBIMU SBIISIOTCA JIBA MOAX0/A K
ONpEACNCHUI0 M aHalu3y KOHIENTa: KOTHUTHUBHBIM W JUHIBOKYIbTypojoruueckuit. Ilpu
KOTHHUTHBHOM TIOJIXOJI€ KOHIIETIT TOHMUMAETCS KaK «HEKOE MpEJCTaBlIeHUE O (hparMeHTe MHUpa WIH
4acTU Takoro (QparMeHTa, MMEKIIee CIOXKHYIO CTPYKTYPY, BBIPQKCHHYIO Pa3HBIMH TPYIIaMU
MIPU3HAKOB, PEATU3YEMbIX Pa3HOOOPa3HBIMU SI3BIKOBBIMU CIIOCOOAMM U CPEICTBAMU», TO €CTh Kak
HEeKass KOTHUTHBHAs CTPYKTYypa, MPEICTaBICHHE O MHUpE, 3aKpEIJICHHOE B CO3HAHWU 4YeJIOBEKa
[[TumenoBa 2004: 10]. E. C. KyOpsikoBa, Taxke MpEICTaBUTENIb KOTHUTHBHOTO HAlpaBJICHHUS B
JIMHTBUCTHKE, OMMCHIBAET KOHIIENT KAaK «KaK OMEPATUBHYIO COJIEPKATEIbHYIO €AUHUILY MaMsTH,
MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHA, KOHIENTYalIbHOW CUCTEMBI U SI3bIKa», MEHTAIBHYIO CTPYKTYPY, KOTOpast
OTpakaeT 3HaHMs M ONbIT yenoBeka [ Kyopskosa 2006: 328].

[Ip1 AMHrBOKYJIBTOPOIOTHYECKOM IMOAXO0JE TEPMUH «KOHIIETIT» MPEJCTABIIsET cO00il HEKoe
anredpanveckoe BBIPAKCHHUE U SBIISCTCS PE3yIbTaTOM CTOJKHOBEHHUS CIIOBAPHOTO 3HAYCHHS CJIOBA
C OMBITOM YEJIOBEKA: «KOHIICTIT — €IMHUIA KOJUIEKTUBHOTO 3HAHUS/CO3HAHMSI, UMEIONIAs S3bIKOBOE
BBIDQXXCHHE ¥ OTMEUEHHAs JIMHTBOKYJIbTYpHOU cnenudpukoirt [JluxaueB 1997: 281].
A.1l. baOymikuH omnpenenseT KOHLENT KaK «EOUHHIY KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHMS, OTPAXkKAroIIyIo
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MpEeAMET PEaTbHOTO WJIM UICATHHOTO MHpPAa M XPAaHUMYIO B HAIMOHAIBHOM MaMsITH HOCUTEJEH
A3plka B BepOasbHO oOo03HaueHHOM Buzae» [babymkun 1996: 12]. Takum ob6pazom,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHI acleKT HccienoBaHus (Ppa3eosIorMyecKux €AMHULl CIOCOOCTBYET
MOHMMAHUIO MX CBOe0oOpa3us Kak SI3bIKOBOTO 3HaKa M TOMOraer OOBEKTHBHO HCCIIEIOBAThH
0COOCHHOCTH HAIMOHAILHOW KYJIBTYpPbl, KOTHUTUBHBIN MOAXO/ TO3BOJISET U3YyIUTh MEHTAIBHBIE U
KOTHUTHBHBIE MTPOLIECCH B CO3HAHUH YEJIOBEKA, MTPEJICTABICHUS O MUPE.

[TprOpHUTETHBIM IS TaHHOTO UCCIIEOBAHUS SBJISIETCS JIEKCUKO-(PPa3eoornueckuii ypoBeHb
sI3bIKa, Ha KOTOpOM (UKCHUPYIOTCS B 3HaKoBoM (opme ¢hakThl MaTepuaibHONM M TyXOBHOU
KYJIbTYpbI, OTPaXarOTCs IEHHOCTHBIE OpPHUEHTALIMHM, CHUCTEMAa MOPAJIBHBIX, JSTUYECKUX U
ACTETHUYECKUX MPEANOYTCHUH, KOHKPETHOTO JMHTBOKYJIBTYPHOTO cooOmiecTBa. B cBs3u ¢ 3TUM
OCHOBHOW €IMHHUIICH M3ydeHUs ABJSAETCS (Dpa3eoTOTHUeCKil KOHIIEIIT, IepeIaBacMbIi 3HAYCHUSIMHA
¢dpazeonornyeckux coderanuil. Crnenuduka (HpazeoqorndecKoro KOHIENTa 3aKII0YaeTCs B TOM,
910 (OPMHUPOBAHME TPOMCXOAUT HAa OMPEICICHHOM YpPOBHE pa3BUTHS uelnoBeka. Hecmorps Ha
pa3aeabHOO(POPMIICHHOCTD JIEKCEM B paMKax (ppa3eocodeTaHusi, OHH CIIOCOOHBI BHIPAXKaTh TOHSATHE
BCEM COCTaBOM, He pasziaras ero mo jekcemam |[baOymkun 1997]. ®pazeonorusMbl OTpakarOT
MEHTQJIUTET HallMW, AKTUBHBIN CIIOBapHbI 3amac BKJIOYaeT B cebsd OosblIoe KOJIUYECTBO
¢bpazeonorn3mMoB. AHOMBI, TOCIIOBUIIBI UM CPABHEHUS YacTO MUCTIOIB3YIOTCS HOCUTEIISIMU SI3bIKA B
MOBCETHEBHOM o01eHnu [3aBropoanena 2023].

B nameMm wuccienoBaHun Mbl TpuaepxkuBaeMcs omnpeneneHus B. A. MacioBoii, corjacHo
KOTOpOMY TMOJ KOHIENnToc(hepol MOHUMAETCs] COBOKYIMHOCTh KOHIIENTOB-()Pa3eoOTU3MOB, «H3
KOTOPBIX KaK M3 MO3aUYHOr0 IOJOTHA, CKJIAAbIBACTCS MHUPOMOHUMAHUE HOCHUTENS SI3bIKa»
[Macnosa 2007: 35]. Konuenrocdepa onmuchiBaeTCsl Kak MojeBasi CTPYKTYpa, Y KOTOPO# eCTh Spo,
HanOoyiee dYacThle W CYIIECTBEHHbIE KOHIenThl, W mnepudepus. Ilo muenuto B. H. Tenus,
«bppazeonorusm — HTO oOlIee Ha3BaHME CEMAHTUYECKH CBA3aHHBIX COYETAaHHH CIIOB U
MPEJIOKEHUH, KOTOPBIC, B OTIUYHE OT CXOJHBIX ¢ HUMH MO ()OpME CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYD, HE
MIPOU3BOJIATCS B COOTBETCTBUU C OOIIMMH 3aKOHOMEPHOCTSIMHU BBIOOpA W KOMOWHAIIUU CIIOB TPH
OpraHM3ali BBICKA3bIBaHUS, a BOCHPOM3BOISATCS B peUd B (PUKCHPOBAHHOM COOTHOIIECHUU
CEMAHTUYECKOM  CTPYKTYpbl M ONPEACNIEHHOTO  JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOTO  COCTaBay.
@dpaseonoru3M  paccMaTpuBaeTCs  KaK  HCTOYHHK  WHPOpMAIMU, KaKk  MHOTOMEPHBIN
uHpopmanoHHbIi komiuieke [Temus 1996: 103].

b. A. JlapuH BBIZICISIET CICAYIONINE TOKa3aTeln (pa3eoJOoTHYECKUX EAUHHIL YCTOHIUBOCTh
ynoTpeOIeHusI, CEMaHTUYECKasi OCIOKHEHHOCTh, pasneiabHoodopmiieHHOCTh [Jlapun 1977: 58].
I'. C. I'aBpuH BBIIENISAET NATH MPU3HAKOB, XapaKTEPHBIX 715 (Pa3eoOTU3MOB: BOCIIPOM3BOIUMOCTD
B peYH; CEMAHTHUYECKYIO IIEIOCTHOCTH; OOIIEYMOTPEOUTEIEHOCTD; MOCTOSHCTBO KOMIIOHEHTHOTO
COCTaBa; MOCTOSAHCTBO Tpammaruueckoil ¢opmer [[aBpun 1963: 80]. CrouT OTMETHTH, YTO
3apyOexHble JIMHTBHCTBI, M3y4YalOU[MEe YyCTOMYMBBIE COUYETAaHUS CJOB, [UIsi O0O3HAYEHUS
(bpa3eonornyecKux eIUHUL UCTIONb3YIOT TEPMUH «HAMOMAaY, BBEJACHHbBIN aHTIIMHCKUM JIMHIBUCTOM
JLII. Cmutom. Wgmoma moHMMaeTcss Kak HEKas OCOOCHHOCTh S3bIKa, peueBas aHOMAHS,
Hapymaromas 100 MpaBuia TrpaMMaTUKH, Ju00 3akoHbl Joruku [Cmut 1998]. HaumbGonee
pacnpoCTpaHeHHOE OMpPeAeICHUE HANOMBI TPUHAICKUT Y. Makmopau u [Ix. Celuny: «psia CiOB,
M300peTaIoNUX 3HAYEHUE, OTIUIHOE OT 3HaUeHUH ero koMmnoHeHToBy [Cerimn 1978: 4].

B wuccrnenoBaHun Mbl OyneM TpPHIEPKUBATHCS CIEAYIOMIEH MO3UIMU: B MPOCTPAHCTBO
(bpa3eonoruu BKIIOYAIOTCS W CJIOBA, M MIMOMBI, M COCTaBHBIC TEPMHUHBI, BCE BHUJBI YCTOMYUBBIX
CUHTAKCUYECKHX KOHCTPYKLHH, IOCIOBUIbI, MOTOBOPKH, HW3PEUYEHMs, KpbUIAThle CJIOBA U
MHOTOYMCJIEHHBIE IITaMIbl YCTHOM W mnucCbMeHHOW peun [3amsmeeBa 2003: 4], a Ttakke
omnpenenenust A. B. Kynuna: «ppaseonornueckas eIMHHIIA — 3TO YCTOHYMBOE COYETAHHE CJIOB C
MOJIHOCTHIO WJIM YACTUYHO MEePEOCMbICIIEHHBIM 3HaueHueM» [Kynun 1986: 210].
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s Toro, 4toOBl OMpeneNuTh Kakue (pa3eoNOTHYECKUe EIUHUIIBI MOTYT BXOIUTH B
koHuenrochepy MIGRATION nHamu npoBeJieH JeKCUKOrpadhuIecKuil aHaIu3 JIEKCEMBI migration.
Bcero mpoananuzupoBaHo 10 TOJIKOBBIX M CHENUAIM3UPOBAHHBIX CJIOBApEH, a TAKXKE CIOBApU
CHHOHMMOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

Migration: the act or an instance of migrating. Many people from Eastern Europe choose to
leave their countries for economic migration to Western Europe [The Merriam-Webster Dictionary;
The American Heritage Dictionary of the English Language; Collins English Dictionary; Random
House Webster's College Dictionary: am. pecypc]. IlpencraBnena mmpokas ooOmiast aeduHHIMS,
MUTpanus Kak Jr000# GakT nepeMenieHust Ui IBHKECHUS.

Migration: 1. the movement of persons from one country or locality to another; 2. a group of
people migrating together (especially in some given time period). Migration from the South has
long been a significant feature of Black history [AHrI0-pyccKuil cioBapb: 3. pecypc].
OUKCUPYIOTCS JBa 3HAUYCHHS: TEPEMEUICHHE JI0JIed BHYTPU CTPaHbl WIM MEXAY CTpaHaMu u
rpyMIa J0Jei, KOTOPhIe MePEMEIaloTCsS BMECTE B OTPECIICHHBIN MTEPHO/I.

Migration: 1. the process of a person or people travelling to a new place or country, usually
in order to find work and live there temporarily or permanently. Higher housing prices will
probably slow the migration of workers; 2. the process of moving or being moved from one place to
another. Qutsourcing involves the migration of jobs to areas with low labour costs; 3. the process of
beginning, or of making someone begin, to use a new computer system. They have announced the
date for the migration of customers to the new trading system [Financial and business terms:
a1 pecype]. B crnoBape ¢pUHAHCOBBIX U JI€JIOBBIX TEPMUHOB MPEICTABICHBI Ae(PUHUIINNA, KOTOPHIE
0003HAYAIOT MUTPAIMIO B CAMOM IITUPOKOM CMBICIE KaK JIF000e MmepeMeIIeHrne U3 OJHOTO MecTa B
Apyroe W JIETAM3WPOBAHHOE 3HAYECHUE KaK MPOIECC IMyTEIIECTBHS B HOBOE MECTO WM CTPaHy,
OOBIYHO C TENTBI0 HAaUTH paboTy WIIM OCTAThCS Ha BPEMEHHOE MIIM TTOCTOSTHHOE MECTO MPOKHBAHUS.
[TosiBnsieTcs erie 0JTHO HEOOBIYHOE 3HAUCHHE Y JIEKCEMbI Muepayus — 3T0 Ha4ajo paboThl C HOBBIMU
KOMITBIOTEPHBIMU CUCTEMAMHU.

Migration: to remove from one country or region to another, with a view to residence; to
change one's place of residence; to removeto the Moors who migrated from Africa into Spain then
to the West [The Collaborative International Dictionary of English: s1. pecypc]. B cratbe
MIPEJICTABJICHO 00Iee 3HAUCHHUE: TIEPEIBIKEHUE U3 OJJTHOU CTPaHBl UM PETUOHA B IPYTOH C LETBIO
CMCHBI ITIOCTOSTHHOTO MECTa JKUTEIILCTBA.

Migration: the act or process of moving from one region or country to another, often driven
by factors such as economic opportunities, political instability, or environmental conditions Climate
change is increasingly becoming a significant driver of migration as people seek areas with more
favorable living conditions [TonKOBBIA CIIOBaph AHTJIMICKOTO s3bIKa: 371. pecypc]. B manHOIA
neGUHATIIE 0003HAYEHBI IPUYHMHBI, TT0 KOTOPHIM JIIOH MEPEe3KA0T B JPYTyI0 CTPaHy, a HIMEHHO
MOJTUTHYECKHE, DKOHOMHUYECKHE U DKOJIOTHIECKHE.

Migration: the deliberate movement of individuals or communities, often across national
borders, resulting in a change of residence and the integration into a new societal framework. The
Syrian refugee crisis exemplifies a large-scale forced migration driven by conflict and persecution,
leading to the displacement of millions seeking safety and asylum in neighboring countries and
beyond [United Nations Refugee Agency: a1. pecypc]. B maHHOM ompeneneHuu yTOUHSIEeTCS, YTO
nepee3s] B JPYI'yl0 CTpaHy CB3aH €II€ U C MPOIECCOM HHTETpalid B HOBOE COOOIIECTBO U
a/lanTaluy K HOBBIM YCITOBHSIM.

[Tpu aHamM3e CIIOBapHBIX CTAaTeH HAMH TaKXKe 3aQUKCHUPOBAHBI CIICIYIONIUE CIOBOCOYCTAHMS:
migration flows — MUTpaIliOHHBIE TIOTOKH; City-to-city migration — TIEpECeNieHne €3 OJHOTO
ropoja B JApyrou; long-distance migration — TiepecelieHue B JallbHUE PalOHBI; MepecelicHUe B
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JalbHUE Kpas; remigration — oOpaTHash MUTpalys, BO3BpAIICHHWE Ha POIAUHY [AHTIO-PYCCKHIA
CIIOBapb: J11. pecypc]; international, large-scale, mass, forced, illegal migration — MexIyHapOIHAS,
KpynHOMacIITabHasi, MaccoBasi, BEIHYXICHHAs, HeJleralbHasi MUTpalus; wave of migration — BOJIHA
MUTpaIu; migration path, route — myth, MmapmpyT murpanuu [Collocations dictionary: 311. pecypc].

JIJisi MOTHOTO MOHUMAaHWs 3HAYCHHSI JIGKCEMBI migration aHanu3 JOIOIHSACTCS BBISBICHHEM
CUHOHHMOB:

immigration — the act of someone coming to live in a different country;

emigration — to leave a country permanently and go to live in another one; resettlement — the
act or process of helping someone move to another place to live, or the act of moving to another
place to live;

relocation — to move or move something or someone from one place to another;

exodus — the movement of a lot of people from a place;

transmigration — a group of people who spread from one original country to other countries,
or the act of spreading in this way;

flight — a journey in an aircraft [Cambridge Dictionary: a11. pecypc].

departure — the act of departing or something that has departed;

Jjourney — a set amount of travelling, seen as a single unit; a discrete trip, a voyage;
expatriation — voluntary migration from one' s native land to another;

exile — the act of expelling a person from their native land;

mobility — the ability of a military unit to move or be transported to a new position (military)
[CnoBapb CHHOHMMOB aHTJIMMCKOTO SI3bIKA: 3J1. pecypc].

[IpencraBneHHbIE CHHOHUMBI U WX 3HAYCHHS JOTIOJHSIOT OCHOBHOE COJICPKAHHE JICKCEMBI
migration, TaK MUTPALIUIO MOXKHO CBS3aTh C IMyTEIIECTBUSMU, IPOJBUKEHUEM 110 BOCHHOHU CITyk0e,
HACWJIbCTBEHHBIM BBIIBOPEHHEM U3 POJHOI cTpaHbl. HeKoTOpble CHHOHMMBI TaKKe MOAUYEPKUBAIOT
MacCCOBOCTh IPOCTPAHCTBEHHBIX TIEPEMEIICHHIA.

Taxum 00pa3oM, MOKHO BBIAECTUTH 7 KOMIIOHEHTOB 3HAYECHUS JIGKCEMBI migration:

1) the movement of persons from one country to another;

2) the process of a person travelling to a new place;

3) the movement of persons from one country to another in order to find work;

4) to change one's place of residence;

5) the movement of persons from one country to another often driven by factors such as
economic opportunities, political instability, or environmental conditions;

6) the deliberate movement;

7) the integration into a new societal framework.

Jlexcukorpadudeckuii aHamM3 TMO3BOJSET CHENaTh BBIBOJA, 4YTO B KOHIENTochepy
MIGRATION moryT BXOauTh (ppa3eoIorHuecKiue eUHUIIbI, CBI3aHHBIC C JTIOOBIM TIEPEMEIICHHUEM,
POIIMHOM, AOMOM, MYTEIIECTBUEM, HOBBIM MECTOM, >KeJIaHHMEM 3apaloTaTh JECHbI'H, MOJUTUKON U
3aKOHOM, MHTETpallieil B HOBOE OOIIECTBO, TOMCKOM HOBBIX BO3MOXKHOCTEH, aJanTalueil K HOBOM
cpene. [IpocTpaHCTBeHHBIE TIEPEMEIICHUS B APYTYIO CTpaHy Ha HEONpPEACTICHHBIA CPOK 03HAYAIOT,
YTO YEJIOBEK PAacCTaeTCs CO CBOUM JOMOM, Onu3kumu, Pommuoii. [loe3nku coBepriarorcs mo
pa3HbIM NPUYHHAM, TyTELIECTBHE, HOBask padoTa, HAJAEKAbl Ha JIYULIYIO KU3Hb.

Hamu mnpoanamu3upoBaHo 9 aHTTOS3BIYHBIX (PA3CONOTUYSCKUX M HUIUOMATUYECKUX
CJIOBApel U CJIOBApey AaHIIIMHUCKUX IIOCJIOBMI] M IOTOBOPOK, BKIIOYas IEKTPOHHBIE pecypchl. B
xoze paboTel co cioBapsiMu BbIiBICHBI 71 DE, KoTOpbhle penpe3eHTHPYIOT KOHIenTtochepy
MIGRATION. Bce ¢paszeonornueckue €IUHHIBI B AHTJIMHCKOM SI3BIKE CTPYNIHPOBAHBI 10
CEMAHTUYECKUM OJIOKaM TI0 CBOEMY IIEIOCTHOMY 3HAUEHHUIO, YTO TIO3BOJSET MPEACTABUTH
CTPYKTYPUPOBAHHYIO MOJIETh KOHIIETITOC(EPHI.
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JABukenue

1. Go fly a kite: to go away; leave, usually used as a command, to show that you do not
accept someone’s ideas. A good example is a recent story in the Wall Street Journal, which reported
that on April 16, Pakistani Prime Minister Gilani advised Hamid Karzai at a meeting in Kabul to
tell the Americans and Indians to go fly a kite [CioBapb aHTTIMHCKHX UAHOM: 311. pecypc].

2. Take one’s leave: to saygood-bye and leave. He stayed on after most of the guests had
taken their leave [CioBaph UAMOM B aHTIIUHCKOM SI3BIKE: AJ1. pecypc].

3. Take to one's heels: to run away quickly. As soon as they saw the soldiers coming, they
took to their heels [Cambridge International Dictionary of Idioms 1998: 188; Oxford Dictionary of
Idioms 2004: 141].

4. From pillar to post: from one place to another in an unceremonious or fruitless manner
[Oxford Dictionary of Idioms 2004: 219; Cambridge International Dictionary of Idioms 1998: 299].
I've got accustomed to knocking about from pillar to post. For the past twenty years ['ve been first
here, next there, and then some place else [Google Books].

5. Make tracks: to leave for a place [Pocket Idioms Dictionary 2002: 250; Oxford Dictionary
of Idioms 2004: 296]. All right, guys, come on, time to make tracks [ Google Books].

Cnacenue

1. Cut and run: to avoid a difficult situation by leaving suddenly. When his business started
to fail, he decided to cut and run, rather than face financial ruin [Cambridge International
Dictionary of Idioms 1998: 87] or make a speedy or sudden departure from an awkward or
hazardous situation rather than confront or deal with it [ Oxford Dictionary of Idioms 2004: 69].

2. Take flight: to run away, or to try to escape. The would-be burglars took flight as soon as
they heard the police sirens [CnoBapb aHTTIMHCKUX UAUOM: DJI. pecypc].

3. Give sb the slip: to escape from someone who is with you, following you, or watching you.
There was a man following me when I left the office, but I gave him the slip on the crowded main street
[Cambridge International Dictionary of Idioms 1998: 357; Oxford Dictionary of Idioms 2004: 267].

Leave a sinking ship: in a hurry to leave when problems develop. Come on, everybody, let's
make tracks for the show before it gets too late [Pocket Idioms Dictionary 2002: 212].

Turn tail: to run away, usually because you are frightened [Pocket Idioms Dictionary 2002:
213]. If a thief sees a camera on your property or in your house, he is likely to turn tail [Google
Books].

Get away from it all: to go somewhere completely different from what is usual [Pocket Idioms
Dictionary 2002: 99]. This remote river village has become popular among tourists that want to get
away from it all [Google Books].

Fly the coop: to leave or escape (something). I flew the coop before my dad got home [Pocket
Idioms Dictionary 2002: 53].

IIyremecrBue

1. A Sabbath day's journey: a very short and easy journey [Oxford Dictionary of Idioms
2004: 251]. My father refused to go anywhere on the weekend if you needed to get there by car—or
longer than a Sabbath day's journey, as he was fond of saying [ Google Books].

2. Accompany (one) on a/(one's) journey: to travel with someone or something. I think
someone should accompany you on your journey so that you don't have to drive 10 hours on your
own [CrioBapb aHINIMHCKUX UAUOM: 3J1. pecypc].

3. Travel broadens the mind: one gains greater perspective on and knowledge about the
world, other people, and oneself when one travels to different places. I was thinking about taking a
vear off of work and traveling around Europe. I think that sounds great. Travel broadens the mind,
after all [CnoBapb aHIIIMHCKUX UAMOM: 3J1. pecypc].
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4. Travel light: to travel without bringing much luggage. I hate lugging around a big
suitcase, so I always try to travel light [CnoBapb aHTTTHICKUX UINOM: 3J1. pecypc].

5. Live out of a suitcase: to stay very briefly in several places, never unpacking one's
luggage. I hate living out of a suitcase. For my next vacation, I want to go to just one place and stay
there the whole time [Dictionary of American idioms: 31. pecypc].

6. Get/have itchy feet: experiencing a craving for travel. Why've you got all these travel
brochures? Do you have itchy feet? [ Allen 2008: 401].

Poauna

1. A man without a Motherland is like a Nightingale without a song [Aurmmiickue
MOCIIOBUIIBL: L. pecypce]. I cry every time I hear it...The most terrifying fate for a Tajik is leaving
his Motherland. Living far away from her. A man without his homeland is like a nightingale without
a garden [Google Books].

2. Ask not what your country can do for you, ask what you can do for your country
[ AHTIIMHCKHE TTOCIIOBUIIBL: 311. pecypc|. My fellow Americans. ask not what your country will do for
you, ask rather what you can do for your country [ Google Books].

3. The world is my country, all mankind are my brethren, and to do good is my religion
[ AHTIIMICKHE TIOCTOBHILIBL: 1. pecypc]. The world is my country, all mankind are my brethren, and
to do good is my religion. I believe in the equality of man; and I believe that religious duties consist
in doing justice, loving mercy, and endeavoring to make our fellow [ Google Books].

4. Native land — the heart of Paradise [AHrmuiickue MOCIOBHIIBI: 2. pecypc]. In the
exhibition you can see about 50 new works by the author from the series "Native Land— the heart of
Paradise" [Google Books].

Jlom

1. Sb’s old stamping ground: a location where one used to spend a lot of time. This small cafe
and that McDonalds corner are all of his old stamping grounds [Pocket Idioms Dictionary 2002: 106].

2. Fly the nest: to leave parent’s home to set up home elsewhere [Pocket Idioms Dictionary
2002: 112]. I'm so nervous to fly the nest and start college this fall because I've never lived on my
own before [Google Books].

3. Put down roots: to begin to lead a settled life in a particular place [Oxford Dictionary of
Idioms 2004: 246]. And new migrant communities are popping up as people from around the world
put down roots in Mexico [Google Books].

4. East or West — home is best: home is the best place to be no matter where it is. I thought
what a bully time I'd had in Scotland but all the same I was glad to be going home because East or
West home's best [idioms.thefreedictionary: a11. pecypc].

5. Every bird likes its own nest [ AHrIHiiCKHE MOCTOBUILILL: 371. pecypc]. Every bird likes its
own nest and every person naturally believes that his own nation is the best [Google Books].

6. Home is where the heart is [AHTIO-pycCKHii ClOBaph IMTAT, MOCIOBUIL, MTOTOBOPOK
uanoM: 311. pecypce], What is this thing called home, anyway? Home is where the heart is, they say.
Your feet take you where your heart is [Google Books].

7. Dry bread at home is better than roast meat abroad [AHrno-pycckuii cioBaphb IHTAT,
MTOCJIOBHII, TIOTOBOPOK M MAMOM: 3. pecypc]|. [ was in Austin, Texas for a year. I like the place
where [ stay, but nothing like our country, Malaysia. Dry bread at home is better than roast meat
abroad [Google Books].

8. Home is home though it be never so homely [AHrmo-pycckuii cioBapb 1UTaT, MOCIOBHUII,
MIOTOBOPOK M MIHOM: 3]1. pecypc].

9. The wider we roam, the welcome home [CroBaps aHTTIMIICKMX TOCIOBHUI] U TIOTOBOPOK:

311. pecypc]
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10. Every dog is a lion at home [AHrno-pycckuii cioBaps IIUTAT, NOCIOBUI], TIOTOBOPOK U
uaroM: 1. pecypce]. Every dog has his day Every dog is a lion at home Every dog is allowed one
bite [Google Books].

11. Be out on your ear: to have been removed from a place or situation, often
unceremoniously; be forced to leave a job, home, etc. suddenly [Pocket Idioms Dictionary. England
2002: 73]. After 10 years of loyal service to that company, I'm out on my ear just because the new
manager doesn't like me [Google Books].

12. An Englishman’s house is his castle [AHrmo-pycckuii cioBaph ITUTaT, TOCIOBHII,
MIOTOBOPOK U UAMOM: 3. pecypc]. This is honestly entertaining; for as it happens the Englishman is
almost the only man in Europe whose house is not his castle [ Google Books].

Teppuropusi/Mecro

1. All over the world/earth/place: everywhere on earth, in every corner of the globe idiom
[Spears 1991: 8]. Most of the grain produced all over the world is livestock [Google Books].

2. Down under: (in or to) Australia or New Zealand. She was born in Scotland, but she's been
living down under for 22 years [Pocket Idioms Dictionary 2002: 69; Cambridge International
Dictionary of Idioms 1998: 104].

3. A land of milk and honey: a country where living conditions are good and people have the
opportunity to make a lot of money [Pocket Idioms Dictionary 2002: 146; Cambridge International
Dictionary of Idioms 1998: 219]. Many Mexicans regard the United States as a land of milk and
honey [Google Books].

4. A melting pot: a metaphor for a society where many different types of people blend
together as one [Pocket Idioms Dictionary 2002]; a place where people of many different races and
from many different countries live together [Cambridge International Dictionary of Idioms 1998:
250]. America is often called a melting pot [Google Books].

5. The dark continent: Africa. Africa considered as mysterious, especially to Europeans and
people of European descent, chiefly when its interior was largely unknown to them. Henry M.
Stanley was probably the first to use the term in Through the Dark Continent [CnoBapb aHTTTUHCKHX
WUJIUOM: 3J1. pecypc].

6. A one-horse town: a small town with few and poor facilities. There's a little one-horse
town eight miles down the hill [Pocket Idioms Dictionary 2002: 249].

7. Off the beaten track: in or into an isolated place. The farmhouse we stayed in was
completely off the beaten track [Pocket Idioms Dictionary 2002: 250].

8. From/to the four corners of the earth: many different parts of the world. She had invited
relatives from the four corners of the world to her 80th birthday party [Pocket Idioms Dictionary
2002: 54].

9. Wrong side of the tracks: a poor or less prestigious part of town [Pocket Idioms Dictionary
2002: 215]. I'm glad I'm from the wrong side of the tracks. I know what life is really like [ Google
Books].

YyacTHUKH MUTpaluu

1. The Jet Set: rich, fashionable people who travel around the world enjoying themselves. She
spends the summer jet-setting around the fashionable European resorts [ AHTIIO-pYCCKHI CIIOBaph
IIUTAT, TIOCJIOBHII, IOTOBOPOK M UIHOM: 3J1. pecypc].

2. All walks of life: different types of jobs and different levels of society [Spears 1991: 9].
People from all walks of life came to the carnival [Google Books].

3. Upper crust: people who have the highest social position and who are usually rich. Many
treasures were brought back to Britain because its upper crust was wealthy and liked traveling
abroad [Cambridge International Dictionary of Idioms 1998: 410].
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4. Warm body: a person; just any person [Pocket Idioms Dictionary 2002: 28]. See if you can
get a couple of warm bodies to stand at the door and hand out programs. You mean among all these
warm bodies nobody knows calculus? [Google Books].

5. The man in the street: an ordinary man, with regard to their opinions, or as distinct from an
expert [Pocket Idioms Dictionary 2002: 228]. It will be interesting to hear what the man on the
street has to say about these latest tax cuts [ Google Books].

6. Every Tom, Dick, and Harry: any person, anyone [Pocket Idioms Dictionary 2002: 247].
We don't just hand out jobs to every Tom, Dick, and Harry who walks in here [Google Books].

Hanexna Ha HOBYIO KM3Hb

1. Begin to see daylight: to realize that a task is finally nearing completion, that success or
the right solution is near at hand [Spears 1991: 29]. When I scheduled my thesis defense, I began to
see daylight after two years of hard work [ Google Books].

2. Have a crack at: to attempt (to do) something; to take a turn trying (to do) something. Well,
I haven't fixed a motor in nearly 10 years, but I'll certainly have a crack at it [CnoBapb aHTJIHHCKUX
UJIUOM: 3J1. pecypc].

3. Try your hand at sth: to attempt to do something new; to try something for the first time. /
need a new hobby. Maybe I'll try my hand at painting! [CioBapb aHTTMACKHX UIHOM: 311 pecypc].

4. Broaden your horizons: to have a new experience [Pocket Idioms Dictionary 2002: 124].
I'm really nervous to live at school, but I know I need to broaden my horizons and get some
experience living without my family [ Google Books].

5. A new lease of life: a surge of vitality, a revival of hopes [Pocket Idioms Dictionary 2002:
148]. Bill Fogarty was cock-a-hoop because the Londonderry rush promised a new lease of life for
the old camp [Google Books].

6. Be back at square one: back to the very first stage of something; returned to an initial
starting point [Spears 1991: 224]. We'll have to go back to square one if the government pulls our
funding on this project [Google Books].

7. Back to the drawing board: time to start from the start; it is time to plan something over
again [Spears 1991: 23]. It didn't work. Back to the drawing board. I flunked English this semester.
Well, back to the old drawing board [Google Books].

8. Give sth a whirl: make a brief or experimental try [Pocket Idioms Dictionary 2002: 266].
She had the address so we thought we might as well give it a whirl before going on to Bonks
[Google Books].

9. Spread your wings: to start to do new and exciting things for the first time in your life
[Cambridge International Dictionary of Idioms 1998: 427]; to start to live more independently and
experience new things, especially for the first time. Now that I'm finished school, I feel like I really
want to spread my wings and see what's out there for me [CnoBapb aHTJIIMICKUX HIAOM: SII.
pecypc].

10. Keep the wolf from the door: to fight against poverty; to maintain oneself at a minimal
level [Pocket Idioms Dictionary 2002: 270]. I don't make a lot of money, just enough to keep the
wolf from the door.

Ananranusi ¥ MHTEerpamus

1. Come in from the cold: come out of the shadows [Pocket Idioms Dictionary 2002: 51]; be
included in a group, an activity, etc. that you have had no part in before: Finland finally came in
from the cold and became a member of the EU [CnoBapb aHTITUHCKHX UIUOM: 3J1. pecypc].

2. Be knocking at the door; to try to become involved in some group or venture. If that kid is
knocking at the door, you better let him join the team—he's really talented [CnoBapb aHTTTHICKHX
UUOM: 31 pecypc].
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3. A sitting duck: a person or thing that is vulnerable to or unprotected from attack; an easy
target [Pocket Idioms Dictionary 2002: 72]. I wouldn't leave your car parked here overnight. It will
be a sitting duck in this neighborhood, just waiting to be stolen [ Google Books].

4. Sth is double Dutch: language or speech that is difficult or impossible to understand. This
book on English grammar is written in double Dutch. I can't understand a word. Try to find a
lecturer who speaks slowly, not one who speaks double Dutch [CnoBapb aHTIIMHCKUX WUIAHOM: DI
pecypc].

5. As clear as mud: not at all easy to understand [Pocket Idioms Dictionary 2002: 170]. /
guess I need to call a lawyer because these legal contracts are as clear as mud [Google Books].

6. The odd one out: something or someone that is decidedly or markedly different, atypical,
or unusual in comparison to others in a group [Pocket Idioms Dictionary 2002: 177]. My clunky old
truck is quite the odd one out next to all my coworkers' flashy new sports cars [Google Books].

7. It is all Greek to me: when you don’t understand smth that is written or said [Allen 2008:
331]. This might as well be a foreign language, because I don't understand it at all [Google Books].

Jlenbru

1. Bring home the bacon: making money or earning a living to support your family [Spears
1991: 38]. Ever since her father was injured, she’s been working two jobs to bring home the bacon
[Google Books].

2. Make a bomb: to earn much money [Pocket Idioms Dictionary 2002: 28]. He made a bomb
when he sold his house to a film-star [ Google Books].

3. Earn your bread: to do work of any kind for a living; to earn money by some means. No,
working in a canning factory isn't exactly glamorous, but I've got to earn my daily bread somehow
[CnoBapp aHIITUHUCKUX UAUOM: 3J1. pecypc|.

4. Be coining it: to earn a lot of money quickly or easily [Pocket Idioms Dictionary 2002:
51]. In the words of his friends he was coining money [ Google Books].

5. From rags to riches: from being poor to being wealthy [Pocket Idioms Dictionary 2002:
196]. My uncle has truly gone from rags to riches. He grew up without a penny, but through sheer
determination, he founded his own company and is now one of the wealthiest men in the state
[Google Books].

3akawueHue

Konnenrochpepa MIGRATION mnpencraBieHa pa3HOOOpa3HBIMH — (Ppa3eoOTHUECKUMU
€IMHUIIAMH, KOTOpPbIC OTPAXKAIOT PA3JIMYHBIE ACMEKThl MHUIPAlMM: CaM aKT TMEPEMEIICHHS WU
JBH)KEHUS, JaHHBIM MpOLECC accouuupyercs ¢ POOuHOW M JTOMOM, OTPa)KarOTCA NPUYHHBI
MUTpaIlii, HAMpUMep, IMyTelecTBUe, 3apab0oTOK, HaJekKJa HA HOBYIO JKU3Hb, BO3MOXHBIC
YYaCTHUKHA MUTPAIMOHHBIX MPOLIECCOB, HOBBIE MECTA, a TAK)KE MPOLIECCHI aanTallii U UHTETPALIMKI
B HoBoe oOmiecTBo. Konnenrochepa MIGRATION Brmrowaer 10 cemaHTHYECKHMX OJIOKOB C
(bpa3eoNOTHYeCKUMU EANHHUIIAMH, CBSI3aHHBIMH C TeMOW Murpainueid. MHTepecHO 3aMeTUTh, 4TO
OJIOKM BKJIIOYAIOT MPUMEPHO OJUHAKOBOE KONWYEeCTBO (hpaseonornu3smoB. OgHAKO CamMbIMU
MHOTOYHCJICHHBIMH CEMaHTHYECKUMHU OJiokamu sBisitoTcs Omoku Jlom m Haneknma Ha HOBYHO
JKU3HbB.

MoxHO caenaTb BBIBOA O TOM, 4YTO JJIsl AHIVIMACKOM KyJabTYpbl (DEHOMEH MHIPaLUu
aCCOLIMUPYETCS, B MEPBYIO OYEpElb, C PA3IYKOH C POJHBIMU M JJOMOM, YTO 3TOT MPOIECC UMEET
MOJIOKUTEIBHYIO CTOPOHY, aHTJIMYaHE BOCHPHUHUMAIOT MIepee3] B APYTYIO CTpaHy WIM PETHOH Kak
IIAHC YJIYYIIUTh CBOK HW3Hb, TMOMPOOOBATH YTO-TO HOBOE. Pa3jeineHne Ha JaHHBIE OJIOKH
pacimmpsieT Halle MOHUMAaHUE O MPEICTABICHUU MHUTPAIMUA B aHTIUHCKOM OOIIECTBE U MOMOTaeT
OIICAaTh €€ BAXKHOCTH U CI0XKHOCTD.
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